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®PA3EOJION3MMN B EKOHOMIYHIW AHMINCBKIAN MOBI - KInoY A0
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Anomauia. Y cmammi po3ensioaemucs 8axCIu8icmsy 080100IHHI Ppazeono2izmamu 6 eKOHOMIUHIU
AH2IUCHKIN MOBI 0151 CMYOeHmMi8 ma cneyianicmie eKOHoMiyHux eanyzei. Iliokpecnioemscs, wo 3HauHsA
CMAHOAPMHUX EKOHOMIUHUX TMEPMIHI8 HeOOCmamubo 01 NO8HO20 PO3YMIHHA OVMKU aemopa,
BUKNIAOEHOT y meKcmax 3acobieé macoeoi ingopmayii. Ilpoananizosano pizni munu @pazeonociuHux
0OUHUYb — 810 CIMAHOAPMU30BAHUX CLOBOCHONYUEHb 00 I0I0OM, 3HAYEHHSL IKUX HE MOICHA Oe3n0CcepeoHbo
sugecmu 3i C1ig, wjo ckiaoarms ix. Taxoosc pozenanymo knacugikayii idiom 3a npo3opicmio ix 3HaueHsb
ma cnocoou 6uKOpucmaHHs cneyuivnux eupazieé y meodiamexcmax. Cmamms nioKkpecuoe, wo
B0JI00IHHA (Dpazeonociclo € KoYo8UM Ol NOBHOYIHHO20 CHPULUHAMMS MA AHANI3Y eKOHOMIYHOI
iHpopmayii 8 anei0MOBHOMY Medianpocmopi.

Knrouoei cnosa: ¢ppazeonocizmu, ekoHoMiuHa aneniticbka Mo8a, medianpocmip, Kiacugixayis
i0iom, eKOHOMIYHA MEPMIHON02Is, MOBHE CRPUUHAMMAL.

Summary. The article examines the importance of mastering idioms in economic English for
students and professionals in the economic field. It emphasises the fact that knowledge of standard
economic terminology alone is insufficient for complete understanding of the autho’s viewpoint
presented in media texts. Various types of phraseological units are analysed — from standardised
collocations to idioms whose meanings cannot be directly inferred from their constituent words. The
article also discusses classifications of idioms based on their transparency and the ways specific
expressions are used in media discourse. It highlights the fact that a comprehensive command of
phraseology is essential for fully perceiving and analysing economic information in the English-
speaking media space.

Key words: idioms, economic English, media space, idiom classification, economic terminology,
language comprehension.

BuBueHHs i1HO3€MHOT MOBH CTYZ€HTAMH €KOHOMIUHOI BUIITy HEMOXKJIMBE 0€3 BMiHb
Ta HABUYOK YUTAHHS Ta PO3YMIHHS 1HO3EMHOI ITPECH, Ta3€T, )KypHAIiB Ta IHIINX 3aC00iB
MacoBoi iHopmarrii. 3BUUaifHO, CTYJCHTH BUBYAIOTh €KOHOMIUHI TEPMIHU SIK Ba)KJIMB1
CKJIaZIOBl €KOHOMIYHOI TPaMOTHOCTI. AJie 3HaHHSA CTaHJIAPTHUX TEPMIiHIB MOXe OyTH
HEJIOCTATHIM JIJIs1 TOBHOTO PO3YMIHHS TYMKH aBTOpa Ta WOTO CTaBJICHHS JI0 BUCBITICHOT
iHpOopMarIii.

3a BucimoBoM Pomkepa daynepa [1], mpoBiZHOTO JOCTiTHAKA aHTIIACHKOT MOBH,
30KpeMa MOBHU 3aco0iB macoBoi iH(opmarii «...each particular form of linguistic
expression in a text — wording, syntactic options, etc., has its reason. There are always

different ways of saying the same thing, and they are not random, accidental alternatives».
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ABTOpH LI€1 CTATTI B3KE MUCATU NPO KJIacUPiKaLiio Gpa3eosoriyHuX OAUHML , K1
MOXHa pO3KJIacu(PikyBaTH Ha Ti, SIKI JIETKO 3pO3yMITH, 0O 1€ CTaHAapTU30BaH1
CJIOBOCIIOJTYYCHHS, J€ iX CKJIaJ0BI 30epiraioTh CBOK CEMaHTHYHY He3alexHICTh (buy
low, sell high, cash flow, time is money, to make ends meet, liquid assets), ¢hpaseonoriuni
€THOCT1, 3HAYEHHS SIKUX HE € CyMOIO 3HAaU€Hb iX KOMIIOHEHTIB, ajie¢ 0a3yloThCsl HA HUX
(off the record, cost-benefit analysis, money talks,) Ta ¢pa3eosoriuydi 3poICHHS,
3HAYCHHS SIKUX HE MOYKHA BHBECTH 31 3HAUYCHb 1X KOMIOHEHTIB (golden parachute, going
public, pay through the nose, piggy bank, to cost an arm and leg) [2].

3a iHmOW KiIacuikamiero 11 TPYNH 1110M HA3UBAIOTHCS TPaHCIAPEHTHUMH,
HaNIBTPaHCIAPEHTHUMHU Ta HETpaHCIApeHTHUMH [3, 4].

OxkpiM 11i€i 3araJbHOBU3HAHOT Kiacu@ikailii, aBTOpH pi3HUX MyOJikallii, 30kpema
CTaTel y IIMPOKO PO3MOBCIOHKCHOMY JKypHaimi Economist, BXHBalOTh CjoBa Ta
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI B iX HEOCHOBHOMY a00 crnenu(iuHOMY JJIsl TIEBHOI TEMHU 3HAYEHHI,
YTBOPIOIOYM TAKUM YMHOM OKa3zloHaNIbHI MeTadopu abo ekcripecuBHi 3BopoTH. Lle Hamae
JTIOIATKOBOTO 3MICTY Ta EMOIIIMHOTO 3a0apBIICHHs MelaTeKCTaM.

Jlesiki 3 1uX BUpasiB € (pa3eoSIOTIUHUMU OJWHUISIMH, 1HIINI — OKa310HAIBHUMU
CJIOBOCIIOJIYYEHHSIMHU, SIK1 HaJIal0Th TEKCTY JOJaTKOBOIO 3MICTY [5, 6].

Hanpuknan, migzaronoBok crarti «Ireland’s government has an unusual problem —
too much money» [7] miakpecitoe Ta J0aTKOBO BUCBITIIIOE 3MICT CTAaTTi: «A tax windfall
has added to already overflowing coffers» ne «windfally — 1e HeouikyBaHo a6o
BUITaJIKOBO OTpUMaHi rpoiii, «coffers» — me rpoiri, siki oprasizailis TOBUHHA BUTPATUTH.
B cTaTTi TakoX BUKOPHCTOBYETHCSA CIOBO «pot», sike B HEO(DIMIHOMY CTHIII O3HAYa€e
«barato rpomeit». «Lack of slack in the economy», mo xapakTepHo IJs Cy4acHOI
ekoHoMiku Ipmanpii, o3Ha4yae, M0 BOHA TMpAIIOE Ty)KE€ aKTUBHO 0Oe€3 TepiofiB
yHOBUTbHEHHS. | Ha 3aKiHYeHHS CTaTTi, MIABOJSYM ITICYMKH, aBTOP BHKOPHCTOBYE
niecoBo «to splash» — po30pu3KkyBaTm —Yy BIJHOIIEGHHI TPOIIEH, AKI KpaiHi Tpeba
BUKOPHUCTATH JJI PIBHOBArd €KOHOMIKH.

I Ha 3aKiHYEHHS CTATTi, MBOJSYN MIJCYMKH, aBTOP BUKOPUCTOBYE TIECIOBO «tO
splash» — «po30pu3kyBaT» — y BIAHOIICHHI TpoieH, siki [pianii TpeGa BUKOpUCTATH
JUTSE PIBHOBaru €KOHOMIKH. 3a JOTIOMOTOK) HE3BUYAWHOTO BUKOPUCTAHHS TEBHHUX CIIiB

3HM)KEHOTO HEOPIIMHOrO CTUJII0, aBTOP CTATTI BUCBITIIIOE CUTYyallil0o B Ipranmaii 3
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JESKOI0 YaCTKOK 1pOHII, MIAKPECIIOIYN CHeUru(IUHICTh TPOOJIEMHU «HAJAMIPHOTO»
HAJIXOJ[P)KEHHSI KOIIITIB.

Cratts «How to pay for the poor world to go green?» [8] mae mig3aronoBok — «Rich
countries need not reinvent the wheel», 1110 03Hauae: Kpaile CKOpUCTATUCS TIEPEBIPEHUMHU
METO/IAMH Ta IHCTPYMEHTAMM JIJIsl TOKPAIIEHHS €KOJIOTTYHOI CUTYAIlIi.

VY 1iil cTarTi 3HAaX0UMO 1HIIHUNA 11IOMAaTUYHUI BUPA3, 1110 XapaKTepU3ye MOBEATHKY
0aratb0oX KpaiH y BIAHOILIEHHI MOKPAIIEeHHs CUTYaIlli 3 HABKOJMILHIM cepenoBuuiem. Ll
kpainu «dragged their feet» (3aTsaryBanu 3 npuiHATTAM pimieHHs ). Hanpukinii cTaTTi
aBTOPH pajJiATh OaraTuM KpaiHam JisITH aKTUBHiIIE, 00 oTpuMatu «much bigger bang
for their buck» (6inbmry Bigmauy Bijg BUuTpaueHux KOmTiB). TyT cCriocTepiraéMo BXKHBaHHS
CJIIB 3HMKEHOTO CTUIIIO: «to go with a bang» o3Hadae «0yTH yCHIIHUM» B PO3MOBHOMY
ctiii. B nanomy npukiiaai MoBa Hiia npo oTpuMaHHsi (iHaHCOBOT BUTO/IH.

Hesiki imioMatuuHi BUpa3u Oynu Bukopuctani B crarTi «The Biggest losers from
Trumponomics» [9], Taki sk «to slap a 60% tariff on somebody», ToOTO HanecTu ynap y
Bu1 60% tapudy.

3amicTh HEUTpadbHOTO «to introduce», BUKOPUCTOBYETHCS J1€CTIOBO «to splashy —
«po30pU3KyBaTH» — Yy BIUIHOIIEHHI TpoIel, skl KpaiHi TpeGa BUKOPUCTATH IS
PIBHOBAarv €eKOHOMIKH. B Tiif ke cTaTTi 3HAXOJMMO CIIOBOCIIOIYYEHHS «€Conomic painy,
e Metadopa, 1o 03HaYa€e EKOHOMIYHI HEerapasau, CTpaKJaHHS.

[Ile oauH 11IOMaTHYHUEN BUpaA3, 110 3HAXOIMMO Y CTaTTI, XapaKTEPU3y€e MOKIIUBI JIi1
ManOyTHBO1 aaminicTparii CIIIA: «it will throw yet more sand in the gears of China’s
export machine», To6to CILIA Oyne cTBOproBaTH MITY4HI IEPETIOHU IS IHIIIOT KpaiHHU.

HaBeneni mnpukiagu, IO XapakTepu3ylOTh CTWIb OaraThoxX MyOJiKamiii B
MOMYJISIPHOMY €KOHOMIYHOMY JKypHaNi, SKHA BHUCBITIIOE aKTyallbHI MPOOIeMH
€KOHOMIKH, CTHJIb XUTTS Ta MpOOJEeMH, IO ICHYIOTh Y Cy4acCHOMY CBITi, 1 SIKMi Mae
IIMPOKE KOJIO YUTAUiB 3 YCIX KpaiH, JEMOHCTPYIOTh HEOOXIAHICTh MPUBEPTAHHS YBaru
CTYJICHTIB 70 TOHKOIIIB Ta OCOOJHUBOCTEH, IO XapaKTEpHIi I, 37aBaJIOCh O, YHCTO
€KOHOMIYHHX CTaTeH.

®pazeonorisMu Ta MeTaQOpHUYHI 3BOPOTH B E€KOHOMIYHIM AHTIIINCHKIA MOBI €
MOTYKHUMHU 3aco0aMM TMepe/laHHs He Julie iHpopmalli, a i MpUXOBaHUX KOHOTAIlIH,

1poHIi Ta OIIHHMX CYK€Hb. [[JI1 MOBHOIIIHHOTO OBOJIOJIHHS ()aXOBUMHU HaBUYKAMH
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CTYJ€HTaM EKOHOMIYHHUX CIELIiaJIbHOCTEH JOLUIBHO PO3IIMPIOBATH CBIA JIEKCHUYHUUI
3amac 3a JIOMOMOTO0 1HTerpaiii ¢pa3zeonorii y HaB4albHUN mporec. Takuil miaxina
J0TIOMarae riamoIIe po3yMITH TEKCTH MPOBIIHUX €KOHOMIYHUX BUIAHb 1 OpaT aKTUBHY
y4acTh y Ipo(eciiHOMY CIUIKYBaHHI aHIIIHCHKOIO MOBOIO.
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